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Edition

{Face AY <A1) //J/ nagara campa niy- hetu §atru-mandala ka fiu tama fiu dauk-<{A2>
putau fiu tok- ya dorh sananguh rajasri nan- deva-dravya Avih tra | fiu pali{A3>nyak- ru-
mah yarh vihara $ala kuti Aranya nan grama dadarn: sthana nan- A§va<{A4) (ga)ja rata
padati go mahisa tra | han samasta vijankura ka 1;a?<i>nyak nirmmdla Avih<A5> [d](i)
dadafin' pramana nagara campa tra | fiu palinyak- di yarh po ku $§ri$éanabhal <A6>dres-
vara niy- tra | nan- ya [ dorh yar si pu-porh tana raya dhiluv- ka{A7) pratistha di
bhandara yar po ku §ri$anabhadreévara nirh tra | fiu tok- ya{A8) d(o)rh deva-dravya
dinan- Avih tra | fiu palinyak- ya dorh Urarh yamn nrtya<A9)> [g](D)ta nan- [1+][2x]
(Ana)taun: han Urarh yarrr parivara nan- hajai (s)von- dadain: (s)tha{A10>[na] [5][.Ju
$r[i]$anabhadre$vara Avih marmn: yam po ku $risanabhadres$vara nith<{A11) ka $unya
nau Upak tmuv' pantija sami lumik nirh tra | mahn- yarm po ku vijaya $ri<A12>
harivarmmadeva yarnr devatamurtti nan- ka ra putau marhn: ra palinyak- ya dorn
[$a]<{A13>[t](r)u-mandala dinan' nirmmiila Avih nau di nagara campa | paka bharuv- ra



pasyar vik li{A14>nga yam po ku §ri§éanabhadresva(ra) (ra) pa Angap Anvak- kumvrak-
ra hatap- di prasa(da){A15) (na)n- ra rajan- mahotsavatraya | (p)a ka bharuv- yam po ku
vijaya $ri harivarmmade<A16>va ndok- raj[i]<<a>) di yar po ku $ri§anabhadre$vara
tuy- tanatap maharsih dhiluv- rai{A17) [ra] vuh Asta dalana si ka Alankara nirmmita
nan- suvarnna raupya vicitra vafiak-(A18) [p]rakara nan- raja-cihna vukarn- di pak:
yarm po ku $ri§anabhadre$vara (p)aka bharuv-{A19) ra pajern ha(j)ai svon: tralaun-
nan samasta-vijankura ka[1x] kirnna vap dadarhn' sthana (na){A20)gara campa ka
syarn samil pirvva-kala dhiluv: mularr mamn: yarh po ku vijaya $ri hariva{A21>[rm-
made](va) ka rajan- Abhiseka tuy nyaya Agama pu-porn tana raya yan-{Face B> {B1)
Utkrsta-raja ka parisamapta Avih mariin yar po ku vijaya $ri harivarmmade<{B2>va
ka santosa nir-akula dauk- Anguy- raja-paribhoga matn- navvan- pu-lyan-<B3)> $ri yu-
varaja mahasenapati tra dunan- sahodara yar po ku vijaya $ri harivarmmal {B4>deva
dunan- vaidagdha itluv- Aneka-guna-sarhpanna dunan- yan Agrasenapati [ {B5>dauk-
karhn- ranak; y?<{s>a hitahita-loka di raja yarh po ku vijaya $ri harivarmmade<{B6>va|
marhn- dunan- ka jtluv- dah yar po ku $risanabhadre$vara nith ya Adidevata (ka)<{B7>
mvl[o]h s(th)a(na) linyak: $unya nau marn: dunan: punah yarh po ku $risanabhadres-
vara nifh (mu)<{B8>lar tra| nan ya dorh yar si pu-porh tana raya dhiluv- ka vuh dauk-
di bhandara yam (1)<{B9>p(o) ku §riéanabhadresvara nith ya ka rur- Avih mulan- tra |
mada si ra hatap: prasa(da)<{B10> nan  tumvrak: tra | mada si ra ralap' pajetn kalafica
mulan tra | mada si ra hatap- pra(sa)<{B11>da nan- Anvak- tra | ra ralap- ya dorh vumvorh
nan- torana dadarhn' sthana di bhandara y(a)m<{B12) po ku $ri§anabhadre$vara ka jern
syarn Avih mular tra | paka ra punah yar nan- vi(ha)[ra]<B13)> di dadafn- pramana
nagara campa Avih tra | ra vuh samasta sanangiih tiy- Upabho(ga) (")<{B14>devata nan‘
Uran yamn nrtya gita nan' Anataun nan paniija mulan- sama piirvva-(ka)<B15>la
dhiluv- ra punah $ala kuti Aranya di dadarn- pramana nagara cam;y?<{p>a Avih tra |
vik'{(B16) (tat?)vantara si Upak: ra Angap- dhiluv- la ra pa Angap- $ala ra pa Angap- tutva
vuh viran-{B17) vvara ra pula samasta manula dadarhn- sthana Avih tra | ra vu<h>
Udakanna di dadarhn- sthana dinan-<B18) dauk nitya-sthitih sada-kala | kintu ya nith
kanadha sathksepa-matra matn- hai[2x]<B19>sta satkriya si pu-lyarh $ri yuvaraja
mahasenapati ka Angap: nan- he(tu) (ka)<B20> ra punah dhiluv- marin- ka ra paran-
$aka dauk- di yarn po ku $ri vijayasinhe($vara)

Apparatus

{A1>ka O kaF. — <A1> tama < tama F.

{A2) tra| < tra F « Finot consistently makes the same error of reading in the numerous
occurrences of tra [. Further instances will not be recorded.



{A4) nirmmiila < nirmmila F.
<{A5 [d]G) © [JiE

{A7) fiu tok ya<A8) d(o)rh deva-dravya dinan: Avih tra
by Finot due to eke-skip.

+ All these words were omitted

{A8) yatntr < yan- F « Finot consistently reads yan- for yarin-. Further instances will
not be recorded.

{A9) (Ana)taunr « Cf. face B, line 14. — <A9) hajai (s)von' « Cf. C. 64 and C. 95.
{A12) devatamurtti & devatamiirtti F « Compare this u with the @ one line below.

{A13) nirmmila < nirmmila F, — {A13) paka bharuv- <& [1x]ka (varuv-) F. — {A13) vik:
li<A14>1iga » These words were omitted by Finot.

{A14) (ra) pa Angap < [1x] Afigap- F. — {A14) prasa(da)<{A15) (na)n' ra rajan' mahot-
savatraya | (p)aka bharuv- & (pradu)[1xJ{A15) nan- | nan- mahotsavatraya [2x] va varuv-
F.

{A16) ndok raj[i]<<a>)> di < (ndok- rajiji) F.

{A17) [ra] vuh © vuh F « Finot has not seen that there is space for one character before
vuh. The word ra is supplied based on comparison with face B, line 13. — {A17) vanak:
<& pak-F

{A18> (p)aka bharuv- & ka varuv- F « Finot seem to have ignored the syllable before ka.

{A19> ha(j)ai svon' < [2¢] svan- F. — {A19) -vijankura ka[1x] kirnna vap dadafn sthiana
(na){A20>gara < -vijankura [2x] vikirnna [6x]{A20)(na)gara F.

{A20) syarh samil parvva-kala <& syam pirvva-kala F « Finot omits the word samii.
{A21) nyaya Agama < [4x] F. — {A21) yan- < (yan:) F.

{B1) Utkrsta-raja ka parisamapta < Utkrstardja parisamdpta F « Finot omits the word
ka.

<B4 jtluv- F » As noted by Finot, here and in Bé6 we are dealing with a spelling variant

for the word that is more commonly spelled thuv. — {B4) Aneka-guna-sarhpanna <
Aneka-guna guna-sarmpanna F « Finot repeats the word guna.

{B6) va | marhn- & va mariin: F « Finot omits the punctuation sign.

<{B7> mv[o]h s(th)a(na) < [.]Jvah sthana F « The collocation mvoh sthana, that we tenta-
tively assume was intended here although the first word is rather faint and the second
seems to have been engraved quite eccentrically, also occurs in C. 245 (B6).


https://dharmalekha.info/texts/INSCIC00064
https://dharmalekha.info/texts/INSCIC00095
https://dharmalekha.info/texts/INSCIC00245

{B10) kalafica < kalastha F  Cf. kalafi in C. 122. The shape of the conjunct consonant is
clearly different from that of th in sthana in line 11.

<{B12) vi(ha)[ra] & [3x] F.

{B15y di © di F. — <B15) vik © vi[1x] F.

{B16) [1x](m)vantara < [1x][.Jvantara F.

{B18> kanadha < kanatha F.

<{B19) he(tu) (ka){B20) ra punah < hetu [2x]{B20) [2x] punah F.

{B20) ka ra parhir < ka rapan- F.

Translation into French by Finot 1904

{A1-B2)

Bibliography

First edited with tentative translation into French by Louis Finot (1904). The inscription
is re-edited here by Arlo Griffiths based on autopsy, on the EFEO estampage n. 137, and
on orthophotos from a photogrammetric model.

Primary

[F] Finot, Louis. 1904. “Notes d'épigraphie, XI : Les inscriptions de Mi-Son.” BEFEO 4,
pp. 897-977. DOL: 10.3406 /befe0.1904.1405. [URL]. Pages 941-943, item XIV,

Secondary

Parmentier, Henri. 1909. Inventaire descriptif des monuments ams de 'Annam. Tome premier:
Description des monuments. Paris: Imprimerie nationale. [URL]. Page 419.

9’

Finot, Louis. 1915. “Notes d’épigraphie, XIV : Les inscriptions du musée de Hanoi.
BEFEO 15 (2), pp. 1-38. DOIL: 10.3406/befe0.1915.5229. [URL]. Page 7, item B 2. 9.

Majumdar, Ramesh Chandra. 1927. Ancient Indian colonies in the Far East, Vol. I: Champa.
Punjab Oriental (Sanskrit) Series 16. Lahore; The Punjab Sanskrit Book Depot. [URL].
Part 3, pages 159-161, item 61.


https://dharmalekha.info/texts/INSCIC00122
https://doi.org/10.3406/befeo.1904.1405
https://www.persee.fr/doc/befeo_0336-1519_1904_num_4_1_1405
http://hdl.handle.net/10524/47245
https://doi.org/10.3406/befeo.1915.5229
https://www.persee.fr/doc/befeo_0336-1519_1915_num_15_1_5229
https://archive.org/details/in.ernet.dli.2015.533856

Golzio, Karl-Heinz. 2004. Inscriptions of Campd: Based on the editions and translations of
Abel Bergaigne, Etienne Aymonier, Louis Finot, Edouard Huber and other French scholars and of
the work of R. C. Majumdar; newly presented, with minor corrections of texts and translations,
together with calculations of given dates. Aachen: Shaker Verlag. Pages 136-137.



	Edition
	Apparatus
	Translation into French by Finot 1904
	Bibliography
	Primary
	Secondary


